Arkivexemplar

Svenges Overenskommelser e
med frammande makter £

Utgiven av utrikesdepartementet

SO 1984: 20

Nr 20

Konvention om forbud mot militir eller varje annan fi-
entlig anvindning av miljoforindringsteknik.
Geneéve den 18 maj 1977

Regeringen beslot den 26 april 1984 att ansluta sig till konventionen.
Anslutningsinstrumentet deponerades hos Forenta nationernas general-
sekreterare i New York den 27 april 1984.

Konventionen triadde i kraft for Sverige den 27 april 1984.

Riksdagsbehandling: Prop. 1983/84: 143, UU 16, rskr 255




SO 1984: 20

Convention on the Prohibition of Military
or Any Other Hostile Use of Environmen-
tal Modification Techniques

The States Parties to this Convention,

Guided by the interest of consolidating
peace, and wishing to contribute to the cause
of halting the arms race. and of bringing
about general and complete disarmament un-
der strict and effective international control,
and of saving mankind from the danger of
using new means of warfare,

Determined to continue negotiations with a
view to achieving elfective progress towards
further measures in the field of disarmament,

Recognizing that scientific and technical
advances may open new possibilities with re-
spect to modification of the environment,

Recalling the Declaration of the United
Nations Conference on the Human Environ-
ment, adopted at Stockholm on 16 June 1972,

Realizing that the use of environmental
modification techniques for peaceful pur-
poses could improve the interrelationship of
man and nature and contribute to the preser-
vation and improvement of the environment
for the benefit of present and future genera-
tions,

Recognizing, however, that military or any
other hostile use of such techniques could
have effects extremely harmful to human
welfare,

Desiring to prohibit effectively military or
any other hostile use of environmental modi-
fication techniques in order to eliminate the
dangers to mankind from such use, and af-
firming their willingness to work towards the
achievement of this objective,

Desiring also to contribute to the strength-
ening of trust among nations and to the fur-
ther improvement of the international situa-
tion in accordance with the purpose and prin-
ciples of the Charter of the United Nations,

Have agreed as follows :

(ém'ersiimring)'

Konvention om forbud mot militar eller
varje annan fientlig anvindning av miljo-
forandringsteknik

De stater som dr parter i denna konven-
tion,

som vigleds av sitt intresse for fredens
stiirkande och som onskar bidra till att hejda
kapprustningen. till att genomfora en allméin
och fullstiindig nedrustning under string och
effektiv internationell kontroll och till att rid-
da minskligheten fran den fara som anvind-
ningen av nya stridsmetoder innebiir

som foresart sig att fortsitta forhandling-
arna i syfte att uppna verkliga framsteg med
avseende pd ytterligare atgirder pii nedrust-
ningens omrade,

som erkanner att vetenskapliga och tek-
niska framsteg kan oppna nya mdjligheter i
friga om miljoforindring.

som erinrar om den deklaration som av-
gavs av Forenta nationernas konferens om
den miénskliga miljon och som antogs i Stock-
holm den 16 juni 1972,

som dr medvetna om att anviindning av
miljoforiandringsteknik for fredliga indamal
skulle kunna forbattra det inbordes forhallan-
det mellan minniskan och naturen och bidra
till bevarandet och forbiittrandet av miljon till
formin for nuvarande och kommande gene-
rationer,

som dock erkinner att militir eller annan
fientlig anvindning av sidan teknik skulle
kunna ha ytterst skadliga verkningar pa
mansklighetens vilbefinnande,

som onskar effektivt forbjuda mulitiir eller
annan fienthig anvindning av miljoforand-
ringsteknik i syfte att avlagsna 1 samband
hirmed uppkomna faror for miinskligheten
och som bekriftar sin vilja att verka for upp-
naendet av detta mal,

som dven onskar bidra ull att stirka for-
troendet mellan folken och till att vtterligare
forbittra det internationella laget i enlighet
med syftena och principerna i Forenta na-
tionernas stadga. har .

overenskommit om foljande.

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1983/
84: 143 intagna texten.




Article 1

I. Each State Party to this Convention un-
dertakes not to engage in military or any oth-
er hostile use of environmental modification
techniques having widespread. long-lasting
or severe effects as the means of destruction,
damage or injury to any other State Party.

2. Each State Party to this convention un-
dertakes not to assist. encourage or induce
any State, group of States or international
organisation to engage in activities contrary
to the provisions of paragraph | of this article.

Article 1T

As used in article 1, the term ‘environmen-
tal modification techniques’ refers to any
technique for changing — through the deliber-
ate manipulation of natural processes — the
dynamics. composition or structure of the
earth, including its biota. lithosphere. hy-
drosphere and atmosphere or of outer space.

Article 111

1. The provisions of this Convention shall
not hinder the use of environmental modifica-
tion techniques for peaceful purposes and
shall be without prejudice to the generally
recognized principles and applicable rules of
international law concerning such use.

2. The States Parties to this Convention
undertake to facilitate. and have the right to
participate in. the fullest possible exchange
of scientific and technological information on
the use of environmental modification tech-
niques for peaceful purposes. States Parties
in a position to do so shall contribute, alone
or together with other States or international
organisations. to international economic and
scientific co-operation in the preservation.
improvement and peaceful utilization of the
environment, with due consideration for the
needs of the developing areas of the world.

Article IV

Each State Party to this Convention under-
takes to take any measures it considers nec-
essary in accordance with its constitutional
processes o prohibit and prevent any activ-
ity in violation of the provisions of the Con-
vention anywhere under its jurisdiction or
control.
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Artikel 1

1. Varje fordragsslutande stat Torbinder sig
att avsta friin militir eller annan fientlig an-
vindning av miljéforindringsteknik som har
vidstrackta. lingvariga eller allvarliga verk-
ningar sasom medel att dstadkomma forsto-
relse eller skada for annan avtalsslutande
stat.

2. Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att inte bistd. uppmuntra eller forma en stat,
en grupp av stater eller en internationell or-
ganisation att bedriva verksamhet i strid med
bestimmelserna i punkt | i denna artikel.

Artikel 11

Uttrycket “miljoforindringsteknik’, sasom
det anvinds i artikel I, avser varje teknik
syftande till att genom avsiktlig manipulering
av naturliga processer forindra jordens dyna-
mik. sammansittning eller struktur, inklusive
dess biota. litosfir, hydrosfir och atmosfir,
eller yttre rymden.

Artikel 11T

1. Bestimmelserna i denna konvention
skall inte utgoéra hinder for anviindningen av
miljoférindringsteknik for fredliga dndamal
och inte piverka folkrittsliga, allmint er-
kidnda principer och tillimpliga regler ro-
rande sidan anviindning.

2. De fordragsslutande staterna forbinder
sig att underlitta och har ritt att delta i ett sd
fullstandigt utbyte som majligt av vetenskap-
lig och teknologisk information fér utnytt-
jande av miljéférindringsteknik for fredliga
andamail. Fordragsslutande stater. som har
mojlighet dartill, skall enskilt eller tillsam-
mans med andra stater eller internationella
organisationer bidra till ett internationellt
ekonomiskt och vetenskapligt samarbete i
friga om bevarande, forbiittring och fredligt
utnyttjande av miljon med vederborligt beak-
tande av behoven i virldens utvecklingsom-
riden.

Artikel 1V

Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att i enlighet med sina konstitutionella forfa-
randen vidta alla de atgirder som den anser
nodviindiga for att forbjuda och foérhindra
verksamhet som strider mot bestimmelserna
i denna konvention inom alla omriaden som
star under dess overhoghet eller under dess
kontroll.
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Article V

1. The States Parties to this Convention
undertake to consult one another and to co-
operate in solving any problems which may
arise in relation to the objectives of, or in the
appreciation of the Convention. Consultation
on co-operation pursuant to this article may
also be undertaken through appropriate inter-
national procedures within the framework of
the United Nations and in accordance with
its Charter. These international procedures
may include the services of appropriate inter-
national organizations, as well as of a Consul-
tative Committee of Experts as provided for
in paragraph 2 of this article.

2. For the purposes set forth in paragraph |
of this article, the Depositary shall, within
one month of the receipt of a request from
any State Party to this Convention, convene
a Consultative Committee of Experts. Any
State Party may appoint an expert to the
Committee whose functions and rules of pro-
cedure are set out in the annex, which consti-
tutes an integral part of this Convention. The
Committee shall transmit to the Depositary a
summary of its findings of fact, incorporating
all views and information presented to the
Committee during its proceedings. The De-
positary shall distribute the summary to all
States Parties.

3. Any State Party to this Convention
which has reason to believe that any other
State Party is acting in breach of obligations
deriving from the provisions of the Conven-
tion may lodge a complaint with the Security
Council of the United Nations. Such a com-
plaint should include all relevant information
as well as all possible evidence supporting its
validity.

4. Each State Pasty to this Convention un-
dertakes to co-operate in carrying out any
investigation which the Security Council may
initiate. in accordance with the provisions of
the Charter of the United Nations, on the
basis of the complaint received by the Coun-
cil. The Security Council shall inform the
States Parties of the results of the investiga-
tion.

5. Each State Party to this Convention un-
dertakes to provide or support assistance, in
accordance with the provisions of the
Charter of the United Nations, to any state

Artikel V

1. De fordragsslutande staterna forbinder
sig att samrada med varandra och att samar-
beta for att 16sa alla problem som kan upp-
komma med avseende pé konventionens syf-
te eller tillimpningen av dess bestimmelser.
Samrid och samarbete som avses i denna
artikel kan dven komma till stind genom
limpliga internationella férfaranden inom ra-
men for Forenta nationerna och i enlighet
med dess stadga. Dessa internationella for-
faranden kan inbegripa tjanster som tillhan-
dahalls av vederborande internationella orga-
nisationer eller av den rddgivande expert-
kommitté som avses i punkt 2 i denna artikel.

2. For de syften som anges i punkt 1 i denna
artikel skall depositarien inom en ménad
efter mottagandet av en begéran frin en for-
dragsslutande stat sammankalla en radgi-
vande expertkommitté. Varje fordragsslu-
tande stat kan utse en expert i kommittén.
vars uppgifter och arbetsordning faststills i
den bilaga som utgdr en integrerande del av
denna konvention. Kommittén skall tillstilla
depositarien en kortfattad redogorelse for
sina iakttagelser, inbegripet alla de syn-
punkter och uppgifter som framférts till kom-
mittén under arbetets ging. Depositarien
skall dversiinda redogorelsen till alla avtals-
slutande stater.

3. Varje fordragsslutande stat som har an-
ledning att formoda att en annan fordragsslu-
tande stat handlar i strid med sina forplik-
telser enligt konventionens bestimmelser,
kan anfora klagomil hos Forenta nationernas
sikerhetsrad. | ett sidant klagomal skall upp-
tas all relevant information och allt bevisma-
terial som star till buds och som stdder dess
giltighet.

4. Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att samarbeta vid genomférandet av varje un-
dersokning, som siikerhetsridet kan inleda i
enlighet med bestimmelserna i Forenta na-
tionernas stadga pa grundval av klagomal,
som mottagits av riadet. Sikerhetsradet skall
underriitta de fordragsslutande staterna om
undersokningens resultat.

5. Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att i enlighet med Forenta nationernas stadga
limna bistind eller medverka till att bistind
limnas till fordragsslutande stat. som s be-




party which so requests, if the Security
Council decides that such Party has been
harmed or is likely to be harmed as a result of
violation of the Convention.

Article VI

1. Any State Party to this Convention may
propose amendments to the Convention. The
text of any proposed amendment shall be
submitted to the Depositary, who shall
promptly circulate it to all States Parties.

2. An amendment shall enter into force for
all States Parties to this Convention which
have accepted it, upon the deposit with the
Depositary of instruments of acceptance by a
majority of States Parties. Thereafter it shall
enter into force for any remaining State Party
on the date of deposit of its instrument of
acceptance.

Article VII

This convention shall be of unlimited dura-
tion.

Article VIII

1. Five years after the entry into force of
this Convention, a conference of the States
Parties to the Convention shall be convened
by the Depositary at Geneva, Switzerland.
The conference shall review the operation of
_ the Convention with a view to ensuring that
its purposes and provisions are being real-
ized, and shall in particular examine the ef-
fectiveness of the provisions of paragraph | of
article I in eliminating the dangers of military
or any other hostile use of environmental
modification techniques. )

2. At intervals of not less than five years
thereafter, a majority of the States Parties to
this Convention may obtain, by submitting a
proposal to this effect to the Depositary, the
convening of a conference with the same ob-
jectives.’

3. If no conference has been convened pur-
suant to paragraph 2 of this article within ten
years following the conclusion of a previous
conference. the Depositary shall solicit the
views of all States Parties to this Convention,
concerning the convening of such a confer-
ence. If one third or ten of the States Parties,
whichever number is less. respond affirma-
tively, the Depositary shall take immediate
steps to convene the conference.
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gér, om sikerhetsréidet finner att staten tillfo-
gats skada eller kan tillfogas skada till foljd av
brott mot konventionen.

Artikel VI

1. Varje fordragsslutande stat kan foresla
andringar i konventionen. Texten till varje
foreslagen dndring skall tillstillas deposita-
rien, som omedelbart skall siinda den till
samtliga avtalsslutande stater.

2. En andring skall trida i kraft for samtliga
fordragsslutande stater som har godkiint dnd-
ringen efter det att flertalet av de fordrags-
slutande staterna har deponerat sina godkén-
nandeinstrument hos depositarien. Direfter
skall den for varje annan fordragsslutande
stat trada i kraft den dag da denna stat depo-
nerar sitt godkdnnandeinstrument.

Artikel VII

Denna konvention skall gilla utan tidsbe-
griansning.

Artikel VIIT

1. Fem ar efter denna konventions ikraft-
tridande skall depositarien sammankalla de
fordragsslutande staterna till en konferens i
Geneve, Schweiz. Konferensen skall granska
hur konventionen tillimpas. varvid syftet
skall vara att forvissa sig om att dess indamél
och bestimmelser forverkligas och sirskilt
hur effektivt bestimmelserna i punkt | i arti-
kel | avlagsnar farorna for militir eller annan
fientlig anviandning av miljéforindringstek-
nik.

2. Direfter kan, dtminstone vart femte ar,
majoriteten av de fordragsslutande staterna
genom att inlimna ett forslag hiirom till depo-
sitarien fa till stind ett sammankallande av en
konferens med samma indamal.

3. Om ingen konferens har sammankallats i
enlighet med punkt 2 i denna artikel inom tio
ar efter avslutandet av en foregdende konfe-
rens, skal depositarien inhidmta yttranden
frin alla fordragsslutande stater rérande sam-
mankallandet av en siidan konferens. Om en
tredjedel eller tio av de avtalsslutande sta-
terna, beroende pa vilket antal som ir ligre,
ger ett jakande svar, skall depositarien vidta
omedelbara dtgirder for att sammankalla
konferensen.
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Article IX

1. This Convention shall be open to all
States for signature. Any State which does
not sign the Convention before its entry into
force in accordance with paragraph 3 of this
article may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to rati-
fication by signatory States. Instruments of
ratification or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Na-
tjons.

3. This Convention shall enter into force
upon the deposit of instruments of ratifica-
tion by twenty Governments in accordance
with paragraph 2 of this article.

4. For those States whose instruments of
ratification or accession are deposited after
the entry into force of this Convention, it
shall enter into force on the date of the depos-
it of their instruments of ratification or acces-
sion.

5. The Depositary shall promptly inform all
signatory and acceding States of the date of
each signature, the date of deposit of each
instrument of ratification or accession and
the date of the entry into force of this Con-
vention and of any amendments thereto, as
well as of the receipt of other notices.

6. This Convention shall be registered by
the Depositary in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

Article X

This Convention, of which the English,
Arabic. Chinese, French, Russian and Span-
ish texts are equally authentic, shall be de-
posited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall send duly certified
copies thereof to the Governments of the sig-
natory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this
Convention, opened for signature at Geneva
on the eighteenth day of May, one thousand
nine hundred and seventy-seven.

Artikel 1X

1. Denna konvention skall sta 6ppen for
undertecknande for alla stater. Varje stat,
som inte undertecknar konventionen fore
dess ikrafttridande enligt punkt 3 i denna
artikel, kan nir som helst ansluta sig till den.

2. Denna konvention skall ratificeras av
signatirstaterna. Ratifikations- eller anslut-
ningsinstrumenten skall deponeras hos For-
enta nationernas generalsekreterare.

3. Denna konvention triader i kraft nir
tjugo regeringar har deponerat sina ratifika-
tionsinstrument i enlighet med punkt 2 i
denna artikel.

4. For stater vilkas ratifikations- eller an-
slutningsinstrument deponeras efter denna
konventions ikrafttridande trader den i kraft
dagen for deponerande av deras ratifikations-
eller anslutningsinstrument.

5. Depositarien skall omedelbart under-
ritta alla stater som undertecknat eller anslu-
tit sig om dagen for deponering av varje ratifi-
kations- eller anslutningsinstrument och da-
gen di denna konvention och #ndringar i
denna trider i kraft samt om mottagandet av
andra meddelanden.

6. Denna konvention skall registreras av
depositarien i enlighet med artikel 102 i For-
enta nationernas stadga.

) Artikel X

Denna konvention, varav de arabiska',
engelska, franska', kinesiska', ryska' och
spanska' texterna r lika giltiga skall depone-
ras hos Forenta nationernas generalsekrete-
rare, som skall sinda vederbdorligen bestyrkta
kopior av den till regeringarna i de stater som
undertecknat eller anslutit sig till konven-
tionen.

Till bekriftelse hiarav har undertecknade,
vederborligen bemyndigade av sina respek-
tive regeringar, undertecknat denna konven-
tion, som Oppnades for undertecknande i
Genéve den 18 maj 1977.

' De arabiska. franska. kinesiska, ryska och
spanska texterna har hir uteslutits.




Annex to the Convention

Consultative Committee of Experts

1. The Consultative Committee of Experts
shall undertake to make appropriate findings
of fact and provide expert views relevant to
any problem raised pursuant to paragraph | of
article V of this Convention by the State
Party requesting the convening of the Com-
mittee.

2. The work of the Consultative Committee
of Experts shall be organised in such a way as
to permit it to perform the functions set forth
in paragraph | of this annex. The Committee
shall decide procedural questions relative to
the organization of its work, where possibly
by consensus, but otherwise by a majority of
those present and voting. There shall be no
voting on matters of substance.

3. The Depositary or his representative
shall serve as the Chairman of the Commit-
lee.

4. Each expert may be assisted at meetings
by one or more advisers.

5. Each expert shall have the right, through
the Chairman, to request from States, and
from international organizations, such infor-
mation and assistance as the expert considers
desirable for the accomplishment of the Com-
mittee’s work.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984
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Bilaga till konventionen

Rddgivande expertkommitrén

1. Radgivande expertkommittén skall ita
sig att pa lampligt satt utreda de faktiska om-
stindigheterna och tillhandahdlla expertut-
latanden rorande problem som framlagts en-
ligt punkt 1 i artikel V i denna konvention av
den fordragsslutande stat som begirt sam-
mankallandet av kommittén.

2. Den radgivande expertkommitténs verk-
samhet skall ordnas si, att den kan fullgora
de uppgifter som faststills i punkt | i denna
bilaga. Kommittén skall avgora procedurfra-
gor rorande organisationen av sitt arbete, om
majligt med consensus men annars med ma-
joriteten av de niarvarande och rostande med-
lemmarnas roster. Om sakfriagor skall om-
rostning ¢j ske.

3. Depositarien eller hans ombud skall vara
ordférande | kommittén.

4. Varje expert kan vid motena bistias av en
eller flera radgivare.

5. Varje expert skall dga ratt att genom
ordforanden begiira den information och den
hjalp av stater och internationella organisa-
tioner som experten anser vara onskvird for
att kommittén skall kunna genomfora sitt ar-
bete.






